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Начиная с XIX века вплоть до настоящего времени слово как особое явление действительности является предметом специального изучения как в русле филологических дисциплин, так и в рамках философии. Литературное творчество, со своей стороны, предлагает свой взгляд на проблему художественного слова.
Произведения французской писательницы Натали Саррот (1900-1999) с 1976 г. (публикация романа «”говорят дураки”» – “disent les imbéciles”) напрямую обращаются к языку, речи, слову. Хотя с эстетической точки зрения эти вопросы привлекают внимание романистки гораздо раньше, с первого ее произведения («Тропизмы», Tropismes, 1939), где она приступает к поиску точных средств художественного выражения тропизмов. Саррот обозначает с помощью этого заимствованного из биологии термина «необъяснимые, невыразимые душевные движения и действия [которые] очень быстро скользят к границам нашего сознания; они лежат в основе наших жестов, нашей речи, в основе выказываемых нами чувств, чувств, которые мы, как мы полагаем, испытываем и которым можно дать определение, можно описать» [Саррот 2000: 136]. 
Своей целью она ставит изображение этих движений, предшествующих слову. Вместе с тем, Саррот признает, что ощущения и выражающая их речь несопоставимы и что привычные определения повседневного языка не могут охватить всей глубины психической жизни. Прибегая к метафорическому описанию, романистка утверждает, что вся движущаяся субстанция застывает, лишь только слово произнесено [Sarraute: 1689]. Однако это убеждение писательницы не накладывает печати на ее уста, а напротив, стимулирует к поиску новых средств выражения.
Саррот выстраивает предшествующую литературную традицию и находит своих предшественников, среди которых Ф.М. Достоевский, Ф. Кафка, Дж. Джойс, В. Вулф. Именно они проложили дорогу современному ей роману, создавая новые эстетические основы творчества и адекватные им средства выражения. Сплав между формой и содержанием романа, по ее мнению, служит достижению эстетического эффекта [Sarraute: 1691]. Писательница отмечает авторов (А. Рембо, С. Малларме, Дж. Джойс), которые иллюстрируют своим творчеством сплав формы и содержания языка и особенно способны к словотворчеству, поскольку они деформируют или изобретают слова с собственным смыслом [Саррот 1997: 235]. Как видим, романистка не разделяет прозаическое и поэтическое слово: любое художественное слово, на ее взгляд, должно обладать особыми свойствами. Данная мысль подтверждается высказыванием Малларме в эссе «Кризис стиха» (Crise de vers, 1897), где он указывает на стремление создать соединением многих слов стихотворения «цельное, новое слово, чуждое языку и звучащее заклинанием» (перевод мой. – Е.В.) [Mallarmé: 251]. Поэт-символист рассматривает лишь область поэзии, но в их позициях можно обнаружить и некоторые другие точки соприкосновения.
Писательница упоминает размышления Малларме о «существенном слове» (parole essentielle) и «сыром слове» (parole brute), полагая сутью первого выражать смысл, основанный на ощущении [Sarraute: 1685-1686]. Поэт выделяет два указываемых Саррот состояния слова, но вкладывает несколько иное значение, чем ему приписывает романистка. Малларме полагает, что «существенное слово» отсылает нас к «чистому понятию» (notion pure) [Mallarmé: 251]. Здесь не стоит, впрочем, усматривать желание наиболее полно выразить мысль, ведь поэтическое слово стремится отобразить душевные, а не ментальные состояния. К тому же, творчеству поэта свойственна символическая зашифрованность. Как комментирует понятие «существенного слова» М. Бланшо, «оно величаво само по себе, оно довлеет, но ничего не навязывает» [Бланшо: 32]. 

Саррот, со своей стороны, также не может признать наличия высокоорганизованных структур там, где все свершается по вдохновению. Она характеризует «существенное слово» как потерявшее свое привычное значение и несущее в себе лишь ощущение [Sarraute: 1691]. Необходимо уточнить, что под ощущением писательница понимает близкую ей материю тропизмов, которой придает статус смысла слова. Считая своим предтечей Малларме, она избегает его символической герметичности. Излюбленным средством Саррот становится метафора, служащая для воссоздания у читателей тех же эмоций, что побудили ее к созданию того или иного произведения.
Литература

1. Бланшо М. Пространство литературы. Пер. с франц. М., 2002.
2. Саррот Н. Тропизмы. Эра подозрения. Перевод с французского. М., 2000.
3. Саррот Н. Флобер – наш предшественник // Вопросы литературы. 1997. № 3. C. 225-243.
4. Mallarmé S. Crise de vers // Mallarmé S. Divagations. Paris, 1897. P. 235-251.
5. Sarraute N. Le langage dans l’art du roman // Sarraute N. Œuvres complètes. Paris, 2001. P. 1679-1694.

